
36.

P e s t e n  vasárnap július 1 2 k'" 1 8 4 0 .

.M egjeleli társával e g y ü tt  h e ten k én t k é tszer  vasárnap és esi!törtül-.ön. F é l é v i <1 ijjn h elyb en  
képekkel 5 ft. boritéktalan ul ; postán 6 ft. pengőben. B u d ap estiek  évnegyed en k én t is  vá lth atn ak  

p éld án yt. A ’ fo ly ó ira tn a k  e g y es  sz á m a , vagy k ép e  12 kr. p. p.

ELBESZELE8.
J% n p  o l e, o n e X  e  h r  it.

( Folytatása ~'s vege.)
Faust ina ismét, visszanyervén a’ szeplőtelen szüziség büszke ön

érzetét . méltó haraggal pillanta a’ Dazio által lábaihoz lódított a 
megszabdaltt görögre. Hangja Medea dühét ’s INiobe Ínségét pá- 
rositván irtózatosan zúgta Constantin fülébe: „Amitó gyilkos, gaz 
kérkedő ! tanácsod, suttogásaid ínség leányává te ttek ! Fuss innen, 
s rejtsd-el a’ pusztába gyalázatosén megbélyegzett arezodat! “  — 

Az elkeseredésnek e’ kitörése után ismét elmélyedt Faustina, és 
csak képzeménye rémeivel beszélgetvén , átkozta létét , botorságát, 
melly egy gaz ámitónak csalékony szépségét többre becsulteté vele 
a’ szív nemességénél; Napoleone-nak halála és azon irtózatos sors
ról panaszolt, hogy neki mind ezt felül kell élni. Mi keblében szu
nyádéit , mi eddig csak álomképként mozdult-mcg néha-néha , fáj
dalma hangjai által felosztatott: a’ szerelem szenvedélye, a’ lán
goló nap, mellynek hű sugárai érzékeinek töredékeny bálványát 
elhamvaszták. Ekkor egy napon egy örvendetes hir következőt 
monda Fausíinának: „Napoleone é l ,  szenvedésein diadalmaskodott. 
Élj te is, s élj é r e t t e ! 44 — És a’ beteg hölgy óráról órára üdült 
lélek-bajából.

Miként tö rtén t, hogy a’ sértetelt feledé sértését, hogy a’ szö
kevény ismét visszatért édes börtönébe, hogy a’ gyöngéd látvágy 
és felviruló remény ismét győzelmeskedtek a’ mogorva Hettore ta
nácsain , könnyen átláthatja, ki tudja , mi Ily könnyen bán- ’s bo- 
csát-meg egy szerető sziv, ’s mit tehetnek értelmes barátok. Sal- 
verte és Dazio mit sem mulasztának-el, Cosmónak, a’ fejdelmi 
kereskedőnek, fönséges unokája ’s Faustina védnöke, hanem atyja, 
mint a’ firenziek suttogák, együvé hozta a’ szerelmeseket, ’s a’ 

*T~ jegyváltás napján maga cserélvén-fel gyiirűjeiket, a ’ menyekző nap
já t is meghatárzá. — A’ város nem voná-meg tiszteletét a’ m átka
pártól. A jegyesek aránytalansága hátiérbe szorult heves szenve-
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délyök és tömérdek vagyonuk e lő tt; ’s mfnd e’ mellett is késtek a’ 
firenzeiek tetszésük zajos nyilvánításával; szerencsés kimenetelét tel
jességgel nem várták a’ dolognak. — Nyugta előtt senki se di
csérje a’ napot!

Midőn Isten első szülőink mögött a’ paradicsomot bezárta, minden 
emberi szem elől elrejtő az t, ’s egész jelen óráig csak a’ jegyesek
nek enged koronként egyegy pillantást bele vetni, ott magukat 
szellemileg mulatandók. Napoleone és Faustina szintén nyitva láták 
az édent; de a’ gyanú, kétkedés és álokoskodás kígyója ekkor is 
a’ virányokban lappangott. Azonban ez hasonlatlanul a’ hajdani k í
gyóhoz , a’ férfiút választó áldozatának, és Napoleone szivét ’s agyát 
fonta körül mérges hálójával. — A’ fiatal gróf rövid időn két életű 
ember lön : kedvese előtt vidám , tetszetes és kedves ; háza körében 
kedvetlen, magába zárkozott, ábrándos. — Komorsága gyorsan 
óriásult-fel; egy bizonyos rettegés annyira erőt vön rajta , hogy az 
minden szava, mozdulatából kivehető volt. ’S minél iidii'tebb lön 
e’ boldogtalan hangulat lelkében, annál kevésbbé tudá azt titkolni 
Az éles látású Faustina észrevette végre , hogy Napoleone lelkében 
szinlett vidorsága mellett is valami rendkívülinek kell történni. De 
hallgatott, és türelemmel várt jegyesének derültebb szeszélyére. Ké
sőbb más okokból hallgatott. Saját leikébe is rejtélyes félelem és 
sejtmény fészkelte magát. Faustina azon kor babonás hitének liőd(> 
lólag, mellyfől még a’ felvilágosultabbak sem valónak m entiek, egy 
csillagászhoz folyamodott megkérdeni, szerencsés leend-e házassá
guk. A’ bölcs férfiú nem igenlé a’ kérdést, hanem talányosán fe
le lt, mi százszor gyötrőbb volt, mint előre látott szerencsétlenség.

A ’ hölgy elhallgató kedvese előtt kandisága kísérletét, nehogy 
kinevettessék ; elhallgató más részről azért is , hogy nyugalmát ne 
zavarja, ’s komor óráit az által is ne szaporítsa. Magaviseleté
ben azonban ingatagság tűnt-fel, mi szegény Zebrü alól a’ gyámo
k a t, mellyek által eddigsulyegyenben tarta ték , egyenként elrabló. 
Képzelhetni tehát, mennyire bámult a’ frank honból visszatérít ’s 
mátkái kéj templomába lépni gondoltt Dazio , midőn barátján illy 
gonosz változást kelle észrevenme. Legingerlőbb kérdésekkel os- 
tromlani, ’s a’ lélekrokonság legbennsőbb kérése ’s kényszerítéseit 
kelle használnia, inig Zebrát rá veheté, hogy gondredős arczczal 
következőleg nyilatkozzék: „En végellen boldog vagyok Dazio 
Szerencsém nagyobb és fönségesebb, mintsem soká tarthatna. A’ 
hajdaniak, amaz életbölcs emberek, illy helyzetekben legkedvesbjöket 
F.umenidáknak áldozák. Kereszténynek tilos ez engesztelési mód. 
Sorsunkat futásában csak csuda tarthalja-fel; de csudák csak szen
teknek nyilváníttatnak. D azio, aggályom iszonyú. Felmászván a’
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szerencse életfájára, borzadva látom feléin közeliim a’ boldogsá
gomat elnyelendő szörnyet. Ah , mi boldog barátom , ki e’ porhon
ban nem élt!66

,„Ismételd csak panaszod’ ; mert kétlem , hogy értettem volna 
szavaid’; de hát mitől rettegsz ? Földi szerencsétlenségtől ? vagyo- 
nod elvesztésétől? Szégyeld magadat bölcsész !666

Zebra előbbihez hasonló mély sóhajjal fe le lt: „nem vagyonon! 
vesztésétől, nem palotáim elhamvadásától , nem is a’ testi haláltól 
rettegek én. Szerelmem elenyésztétől inkább rettegek, mint a’ nagy 
mindenség összeomlásától. Igen D azio, szerelmemnek ’s vele üd
vömnek is meg kell szűnni. Minden részről meghánytam, vetettem ; 
másképp’ nem történhetik. Minél közelebb jutok Faustinával az 
oltárhoz, annál inkább érzem az ő szépsége és idomtalanságom, tisz
ta elméje és zavartt agyam köztti szörnyű különbséget. Miként talál
kozhattak sziveink, mint érinthették egymást kezeink — napról 
napra megfoghatlanabb lesz előttem, ’s holnap mindig bonyolitottabb 
megfejthetlenebb talány. Tisztán csak a’ lábainknál ásitó romlás 
örvényét látom , egyesülésünk szörnyűségét. Ha meg nem mentem 
magamat, ha a’ rózsákon elszunyadok, töviseken, a’ pokol kénláng
jaiban fogok fölébredni. Faustina szemeiről le fo g , le kell hullani 
a ’ hályognak, ’s a’ varázslattól, melly hozzám köté, meg kell sza
badulnia. ’S mint utáland ő akkor engem! Eltfirhetném-e azt? Ma 
még enyelg velem, mint nevetséges bábbal; holnap futni fog tőlem, 
mint ocsmán majomtól. Mindennap arczoinnak egy uj redőjével, 
éktelen termetemnek uj kiliczainlásával fogja megismerkedtetni. A’ 
káron örvendő nap minden szemet kijózanít, ’s józanság halála a’ sze
relemnek : e’ halált pedig sem testem , annál kevésbbé fogná szel
lemem felülélni! Nincs más eszköz, mint menekülésről gondolkoznom!16

,„Barátom ! te borzasztókig tréfálsz. Faustina hűségében kétke
dői? Még egyszer elválni akarsz tőle , ’s mindkettőtöket a’ világ 
gunytárgyává akarod tenni ?116 — Zebrű fejét rázta. — „Beszédein 
nem tréfa Dazio, hanem jóslat. Hűségében nem kétkedem. De 
mondd, mi roszabu: szerelem hűség, vagy hűség szerelem nélkül ? 
Véleményem szerint az utósó : de elválni , mint te gondolod , vál
ni mint hitszegő, csábitó — nem fogok. Ha valaha elválandok 
Faustinától, életem, szellemem is velem fog költözni. — Most kis
sé értelmetlenül fecsegek, Dazio : ne neheztelj reárn! A’ régiek 
mondata igazabb és szebb hangzatű: hogy az istenek szerencséje 
teljében’s ifjúsága virágában azt veszik magukhoz, k i t  szeretnek.66

Napoleone e’ rejtélyes értelmű kitéréseket több más, hason- 
tartalimíakkal k iséré; inig végre Dazio szóllalt-fel, ’s férjliaflan 
rettegéséért egész komolysággal megfeddé. Soká és huzamosan pa-

a
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polván az ábrándozónak, azt hitte végre, mivel a" gróf ellenveté
sei pillanatról pillanatra gyöngébbek lettek , ’s végre egészen meg 
is szűntek, hogy a’ hiú gondok szörnyét legyőzte. A fiatal diplo
mata még nem ismerte alaposan az embereket. Csalódásában meg
maradva, barátjának jobb meggyőződéshez kívánt szerencsét, ’s 
elbeszélő, miképp’ most útban van Pisába, jegyesét elhozandó , és 
hogy eltökélett szándéka nászinriepét Zebráéval egy napon megöl
ni. Napoleone anda mosolylyal tudatá vele tetszését, ’s elváltak: 
egyik szép rem ényekkel, kéjtől dagadó kebellel útra kelve ; másik, 
mint sötét gondok m artalékja, helyben maradva.

A’ vőlegény sólyom-szárnyakon szokott já rn i , ’s gyorsan vé
gezni. Egy két nap alatt rendbe liozá Dazio dolgait Pisában, és je 
gyesével Firenze felé indult, hogy az összekelés napja előtti estvén 
megérkezhessék. Milly délczegen ügetett Dazio m énje! milly vigan 
csengtek a’ csörgetyíík, ’s hullámozva lebegtek az öszvéreknek toll- 
bokrétáik, mellyek a’ menyasszony gyaloghintóját em elték! Szá
guldásukban a’ szelekkel versenyeztek. És Firenzétől nehány mért- 
földnyire még is akadályra ta lá ltak , melly miatt csak késő estve 
érkezhettek a’ mediceiek városába. Dazio Faustina palotájába ve
zette kedvesét. A’ mennyasszony nyugtalan volt; a’ vőlegényt pedig 
hiába keresték szemei. Midőn Faustinától m egérté, hogy Napo
leone két naptól fogva nem láttató magát, gond, békétlenség és fé
lelem szállotta-meg lelkét. Az egy órával előbb hozzá küldött ’s 
visszatért cseléd azon hirt hozó, hogy a’ gróf szobáiba zárkozott, 
’s később hallatni fog magáról. — „T e értesz engem D azio , — 
végzé redőltt kezekkel szavait Faustina — ha arra k érlek , menj 
hozzá, ’s kisértsd-ineg szerencsédet. Tovább nem bírok aggodal
mammal , mellyet magaviseleté költe-fel bennem. Minden jel 
vészre mutat. Lantom burai lepattogtak; a’ kuvik ablakomnál sü
völtött; a’ csillagász jóslata teljesülni fog!“ \

Dazio nem m ent, futott Zebrii lakába. Ez a’ jövő napra éke- 
sitteték ; a’ falakat füzérek ’s koszorúk lepék ; a’ cselédek és mun
kások bolygó fényű szövétnekeik egész épületet fényözönbe fíirösztöt- 
ték ; Dazio barátjának szobájáig nyomult. Hangjára felnyílt a’ bezárt 
ajtó. A’ szokottnál halványabb Napoleone halgatva ölelte karába 
kedves véndégét. — „Későn jössz, és még is elég korán — mond 
a’ belépetthez. — Tudom, ki küldött. Tőled legalább még el bú
csúzhatom , ’s n e k i  általad istenhozzád-ot mondhatok. — Ezzel 
karán egy kis sebre ’s a’ földön heverő indiai nyílra mutatott. — 
Kétségeim’ szorongásom’ nem győzhetvén-le, a’ halálos mérget vé
rembe vegyitém. Ki boldogul akar kimúlni, haljon-meg, mig bol
d o g !“ — ’S még egyszer megölelvén a' mozdulatlan álló Daziót,
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mosolygva monda: „elhatározottan várom a’ halál ölelését, mint 
Cleopatra. A’ csontlegény késik , mert nem vagyok bájos hölgy. 
Most azonban köszönöm késedelmét, mert ez által még egyszer 
láthatlak téged, ’s üdvözölhetem Faustinát. Mondd neki, hogy 
a’ halálos nyil sérve kevésbbé fájdalmas, mint az, mellyet szépsé
ge vágott szivemen; mondd neki—“

Az ajtó felpattant, és rajta Faustina rohant-be repülő hajak
kal, Dazio mátkája és Salverte kíséretében. A’ halálos nyugtalan
ság miatt nem várhatá-be Dazio visszatértét. Zebrü elgyengülve 
hanyatlott a’ székbe jegyese láttára. Nehány szó Daziótól, ’s a’ 
földön heverő fegyver azonnal tudaták a’ inegrérnültt hölgygyei, 
mi történt. Szivszaggató hangon jajongá a’ fájdalmas hölgy: 
„Napoleone, hitetlen lehetél szép győzelmes neved irán t, melly 
előbb bűvölé-el szivemet, mint sem erényed ’s bölcsességed által 
meghódittaték. Te nem fogsz, neked nem szabad meghalni, vagy 
én is veled költözöm a’ sötét túlvilágba! Több bizonyítványát k í
vánod még szerelmemnek ? Hol sebed ? Engedd, hogy az öldöklő 
mérget kiszívjam véredből; hogy megmentselek, ha még lehetsé
ges ; élted megtartása által százszorosán jutalmazva enyészem-el 
lábaidnál. A’ szenvedélyesen ingerültt hölgy Zebrü elébe rogyott, 
ki hiába szegült ellen — és forró ajkait az indiai nyil vérző nyo
mára tapasztá.

A’ terembe lovagilag öltözött férfiak nyomultak. Vezetőjük 
maga a’ fenséges Lorenzo de Medici volt, kit kedves Faustinájá- 
nak balsorsa mondhatlan aggálylyal töltőtt-el. A’ szörnyű ese
ménynek híre villámszárnyakon nyargaló-be a’ várost. Firenze 
egyik tisztviselője a’ még ott mulató Mendozát fogta-el Lorenzo 
parancsára. Az álmából felriasztott ’s félig öltözve ágyából fel
rántott és reszkető spanyolt dühös szidalmak közit hurczolák Me
dici után , és Zebrü szobájában durva hangon mennydörgék fülé
b e : ,,e’ szerencséi 1 ínség szerzője te vagy! Nézd e’ birtokodban 
volt átkozott fegyvert! Csavargó, ha bajt eszközlél, segélj is a’ 
szükségben! Az indus pogány ok ártalmatlanná tudják tenni mérge
ket ! Ki a’ titokkal, ha éltedet szereted!“

Zebrü könyörgve emelé-fel kezét az ártatlannak kíméléséért; 
Faustina ellenszegült az őt elvonni szándékloft Lorenzo ’s Daziónak. 
— „M ár késő!—kiálta feléjük — nem látjátok , mint halványodik? 
Az őt meggyilkoló méreg ereimben is kering. Engedjetek oldalánál 
elszcnderülnöm !“ —E sa’ jelenvolttak vad jajja l feleltek. Csak Men- 
doza nem csüggedt-el, ’s bátor tekintettel előlépve, érthetőleg mon
dó: „Még semmi sem késő nagyságos uram! Eg áldása veled kis
asszony, ’s nyújtsa éltetőket legalábbis ezer évre ! Rettegnetek nincs

Tiszántúli Református Egyházkerületi és Kollégiumi Nagykönyvtár Jelzet: Z1632



45ü

o k .  A ’ h a l á l  c s a k  e n y e l g e t t  v e l e t e k . 66— A ’ c s iu lá lk o z á s  k ö z ö s  lön .  
M i n d e n k i  a z  e l l e n s z e r r ő l  k é r d e z ő s k ö d ö t t , é s  v a l a m i  i g é z ő  s z ó t  v é l t  

h a l l a n i  M e n d o z a  s z á já b ó l .  A ’ k a l a n d o r  a z o n b a n  m o s o l y g v a  h á t r a  
s i m í t v á n  h a j á t ,  b a ju s z á t  k e z d é  p e d e r g e t n i , é s  n e m  m in d e n  p i r u l á s  

n é lk ü l  m o n d á  : e n g e d j e t e k - m e g  u r a i m  ’s a s s z o n y a i m  , h a  m o n d o m  , 

h o g y  k e r e s k e d ő n e k  s z a b a d  n é h a  c s e l f o g á s s a l  is  é ln i .  A ’ m é r g e s  n y i l ,  

m e l ly e t  e la d t a m ,  v o l t  u g y a n  I n d i á b a n ; de  é n  k é s z í t e m  , ’s  m é r e g  h e 
ly e t t  s á r g a  d i n n y e  l e v é b e  m á r t o t t a m . 66

E g y s z e r r e  v i d á m s á g  d e r ü l t - f e l  m in d e n  a r c z o n  ; a ’ g y ü l e k e z e t  z a 
b o lá t l a n  k a c z a j r a  f a k a d t , é s  a ’ s í r b ó l  f e l t á m a d t  Z e b r ü ,  b o l d o g s á g a  
e g é b e  s z á l l v a , e l é g  o k o s  v o l t  a ’ c s a p a t t a l  n e v e t n i  ’s  m a g á b a  t é r n i .  
F a u s t i n á n a k  ö n f e l á ld o z á s a  c s u d a - í r k é n t  h a t v á n  l e l k é r e , a z t  a ’ b a l 

g a s á g tó l  m e g t i s z t í t ó , ’s e z  ü n n e p é l y e s  ó r á b a n  m e g e s k ü v é k  a ’ r i t k a  
n ő t  ö r ö k k é  h i v e n  s z e r e t n i .  A ’ f ü z é r e k  u j a n  l e b e g t e k ;  a z  ö r ö m  f é 

n y e  i s m é t  e l á r a s z t ó  a ’ h á z a t , é s  a ’ j ó t é k o n y  c s a ló n a k  s ü v e g é b e  a r a n y 
e ső  h u l lo t t .  H a j n a l  h a s a d t á v a l  e s k e t é s r e  s z á l l í t ó k  a z  e g y h á z  h a r a n g 

j a i  a ’ k e t t ő s  p á r t .  A ’ l e s z á l ló  a l k o n y  -  b í b o r r a l  p e d ig  v á r a i k b a  v e 

z e t é k  n e j e i k e t  a ’ k e b e l - b a r á t o k .  —  M o s t  e g y s z e r  i n d ia i  i j r ó l  ’s  a ’ 

t e n g e r e k e n  k e r e s z t ü l  l ö v é  n y i l á t  a ’ k i s  v a k  i s t e n k e , m in t h o g y  k ö 
z e l r ő l  a ’ k é t k e d ő v e l  n e m  b o l d o g u l h a t o t t , é s  a ’ s z ö r n y ű  t á v ú i b ó l  
i g a z á n  m e s t e r  l ö v é s t  t ö n .  S — g —y  J

P E S T I  VIZSGÁLÓ.
G y á s z  h í r .  — Pesten jul. 3 -kán  rövid betegség u tán-hunyt el élete 6Il

dik evében néhai n . S z e n t k i r á l y i  L á s z l ó  septemvir özvegye, n. S e m b e r y  
J u l i  a n a  asszonyság. Hült tetemei Tápió-Szentmártonban 11-kén  tak a r i t ta t -  
nak-el a" nemzetségi sírboltba. Gyászolják halálát  fi ja i: tt. Szentkirályi M ó -  
r i c z  és L á s z l ó  urak.

TERM ÉSZETI TÖRTÉN ET ’S  TUDOMÁNY.
I n d i g ó s  n ö v é n y e k .  A mit honi indigóm hirdetésében Ígértein volt r 

hogy kémletimet az indigós növényekkel folytatni fogom, teljesítő jelentem 1 .)  
hogy  a’ f e s t ő c s ü l l e n g  törzsökük nagyobb része  martiusban vagy egészen 
e lfag y o tt ,  vagy annyira  m egsérült :  hogy april végén 1 •— 2 latnyi kó
rócskákat  alig emelnének. Az épségben m aradtak  4 ■—• 6 latnyi füvet ad tak ,  
a" magnak hagyattak  2 —  2i|% lábnyira nyitották kóróikat.  Az első évi pél
dányok 425-en adtak május végén 4 font l e v e l e t , és ezek elég indigót.

2 .)  A’ másod évi n a g y  c s  ü l l e n g e k  most kezdenek virágozni.  Ezen 
fa jnak a' hideg tudtomra még nem ártott .  Nagyobb kórói fél fo n to sak , sebeik 
hamar megkékülnek , a ’ leveleknél hóromszorta  több indigót adnak. A’ nagyobb 
bokrok termése 4 fontot nyom. A’ sivóny homokon ez a" csüUcng nagyobbra 
nő, mint a’ kövér ag y ag b a n , és gy ak o r ta  locsoltatva. Az első éviek levelei 
ötödfél hüvelknyi szélesek. Minden csüllengnél erősebben bokrosodik.

3 .)  A k e c s k e m é t i  csülleng te rm ete , indigó -  tar ta lm a az előbbinek mit 
sem e n g e d ; de februariusban átültetett első évi példányai fe lm agzottak , mire 
nézve a’ nagycsüllengnél alábbvaló.
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4.) A’ k r  i m a e a i csülleng is nagyobbfélc , mint a’ festő cs. — Első évi 
példányai sok indigót ad tak ;  kórói kémleté t  jövendőre.

5.) A" f e s t ő  c z i k  s z á r  (Polygonum Tinctoriuni) sok indigót ad ugyan ; 
de kisded termetű f ű , a ' legjobb ápolással is igen lassan  n ő , és nem bok- 
rosodik.

6.) A k i  n i n o s  (Amorpha F ru ticosa)  magvai k ikeltek  ugyan , de hamar 
elhervadtak növényei; az i g a z i  i n d i g ó s  fű ( índigofcra  T inctoria)  nehány 
száz inagvaiból pedig a’ meleg ágyban sem kelt-k i  egy,is.  Magárosi h i t e l !

Mivelhogy valaki a’ nemet újságban azt hirdette ró la m , hogy Kecskemé
ten indigogyárat á ll í to t tam , ime nyilvánítom, hogy az nincsen úgy ; mert csak 
chcmiai kis v izsgálatokat teszek indigós növényimmel. Csülleng-iskolámat látni 
valóban méltó! Ha ki könyvecském szerint az indigó-gyártásban el nem tud
na igazodni : van értelmes emberem, ki a" gyártás  m esterségére  megtanitandja. 
Ismét sok jó magvat r e m é n y i e k ,  és ingyen ö r ö m e s t  kiosztandom, mint 
eddig is.

Német nyelvre is Ígérkezik ugyan az a" hirdető h o n i  i n d i g ó m a t  f o r 
dítani : de ha  h o n i  i n d i g ó m n a k  kelcte nem találna lenni, azt még tapasz ta
lásaim at bővítve magam is szándékozom németül kiadni.

Kecskeméten jun. 13-kán
Katona Dienes m. h. 

a’ honi indigó s z e r z ő j e .
A h i n d  o s t a n i  n e v e z e t e s  b a n a n - f a ,  melly Kroach-tól 10 ang. 

m. f - re  terjeszti-szét gályáit,  350 nagy törzset , mcllyek mind nagyobbak a> 
legnagyobb angol cser és sz i lfáknál , ’s 2.000 kisebbet számlál. Bennszülöttek 
áll í tása szerint 7000 személy pihenhet árnyában.

I r a m s z a r v a s - r o v a r .  Dillon ur következőleg i r j a - I e e ’ rovart  „ W in -  
ter  in Lapland" czimü munkájában.— „Az északi nyár  olvasztó melege szörnyű 
csapások alá veti az i ram szarvasoka t ,  "s különösen egy darázs (oes t rus  t a -  
r a n d i )  által. Linné leirja módját is, miként gyötörtetik  szegény állat e" féreg 
által. Nyárhó elején vedleni kezd az i r a m sz a rv a s , s ez időközben hátszöre 
sertve-m údra  áll. A darázs egész napon át a’ nyáj felett repkedvén kilesi az 
a lka lm at,  metlyben az á lla tokra  egy egy t o j á s t , alig mustár-m agnyi n ag y sá 
gút hullat. A bőr ekkori állapotja utat  nyit a '  to jásnak  a' bőr alá  h a tn i ; i tt  a '  
nap melege által gubó lesz belőle, melly a  húsba fúrja  m ag á t ,  hol télen á t  
rejtőzködik,’s mintegy makk nagyságúvá növekszik. Ha a’ meleg napok bekövet
keznek ,  m cgelcvenül, és szegény álla tokat szinte megveszésig g y ö t r i , mig 
kinem fúrja magát.  Minden állatban 5— 6, néha 8 illy gyötrő állat is van. Különö
sen szenvednek pedig e’ csapás alatt a" borjúk , s Linné szerint minden ha r
madik , negyedik, áldozatja  lesz gyötrőjének. A" lakosok K u r b m a  néven ne
vezik e" rovart .  Alig mutatja  magát egy illy darázs a’ nyáj fe le tt ,  azonnal 
megrémülve szét és szél ellenébe futnak. Míg e’ csapástól iildöztetnek , víz
be rohannak ,  hol fájdalmuk valamennyire enyhül. Azért  is tartózkodik sok 
Laplandi nyara tszaka  a’ jeges  tenger partjain ,  "s csak  őszelő közepe felé 
tér vissza a’ tartomány belsejébe.“

KÜLÖNFÉLE

Hű fo  r d  i t ó .  Lucretius „d e  rerum na tu ra“ czimü philosophiai költeményé
ről ismeretes költő , élete vége felé (mint regé l ik ,  bájital á l t a l )  körközi (pe -
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riodicus) őrültségbe e se t t ,  roellynek következtében magát élete 44. évében 
megölte. — Nevezetes , hogy angol fordítója ,  E reech T a m á s , a' fordítási  
hűséget annyira nyomkodta, hogy 1700-ban öngyilkosa lett. E ’ férfiú , külön
ben oxfordi tanár , nem ő rü l ts é g , hanem szegénység , vagy megvetett  szere-  
l em,  vág) ábrándos képzetei miatt lett önmagának gyilkosa.

A e r e t  i n e k  s z a m a  S v a j c z b a n ,  helybeli orvos bizonyítványa sze- 
iint , meghaladja a 4000-e t ;  a  szóban forgó orvos azt  áll í tja ,  miképp e" sze
rencsétlenek mind megmenthetők valának, ha ifjúságokban a magasb havasok
ra vitetnek.

M a j d  h o l n a p  n é z e m - m  eg. Tornea  legdélibb része északi svéd o r
szágnak, hol a’ nap egykor  nem nyugsz ik- lc ,  és ez érdekes látvány folyvást 
több idegent,  s ezek között  Angolokat is csal e" városba. Dillon Arthur követ
kező tréfás történetkét beszél-el . „ A ’ W in te r  in Iceland and L apland-“jában 
egyik földijéről.

„Bizonyos Svéd ,  ki Lalca  kerületben viselt h ivata lt ,  "s e" végből g yak
ran kelle Torneában tar tózkodnia ,  egy Angolról beszélt n ekem , ki kevéssel 
éjfél előtt sebesen száguldott a '  vá ros  felé. A svéd t isz tv ise lő , ki angol or
szágot megjárván , angolul beszélt,  megszóllitá  az iramlót,  csatlakoznék tá r 
saságukhoz , melly éppen némi enyhítő szereket készült  magához venni. De az 
sietős Htjával menté m agát  "s az ajánlatot nem fogadá-el.  Inasával azonban 
egy palaczk pezsgőt hozatott-elő , melly Pétcrvártól Torneaig  tett  egész ú t já
ban a" bakon zöcskölődött, "s igy vá r ta  a’ nagy  szempillantást,  mellyben — 
hogy úgy száll jak — a" nap leáldozik és fölkel. E kkor  egy pohár bort üri te t t-  
k i , kocsijába u g r o t t , "s v isszahajtato tt  o d a ,  honnan jött .  E g y m á s ,  hason
ló szabású ember már szerencsétlenebb volt. Ez ké tszer  jö tt  egy nappal későb
ben. De ha késedelmes volt i s , az á llhata tosságot nem lehet tőle megtagadni. 
Harmadszor is elindult a" hosszú ú t ra ,  "s minden eszköz megmozditásával sü -  
került  a’ megkívántaié  idő előtt nehány órával korábban megérkeznie.  A hos
szú ut őt e lt ikkasztván, inasának megparancsolva, hogy éjfél előtt nehány 
perczczel költené-fcl,  nyugodni dűlt. Inasa  k ívánsága  szerint költé ;  de ő  hi
hetőleg egészen más dolgokról á lm o d o t t , mint mellyel látni j ö l ty -m e r t  e’ 
szavak közben: „pokolba a’ n appal! majd holnap nézcin-meg! más oldalára 
fo rdu lt ,  és tovább aludt. Mcgkisérté-e negyedszer is szerencséjét,  vagy V a n -  
d e r d e c k e n - k é n t  egy soha cl nem érhető irány üeésére van kárhoztatva . 
nem tudom.“

F iff ye  lm  ez t e l  és. A z előfizetésekkel eddi ff elkésel l /. p art fogóit e' 
lapoknak figyelmeztetjük , hogy ezekből július elejétől fogva még foly
vást teljes példányokkal szolgálhatunk, akár a' cs. k. postahivatalok
nál akár «’ Regélő hivatalában, Pesten, történjék a’ megrendelés.

Szerkeszti  M á t r a  y  G á b o r ,  halpiaczon , D é n e s -  h á z , 86-dik sz. a.

Nyomatik T r a t t n e r - K á r o l y i "  betűivel,  angol vas-sajtón  
ii r  i u t s z a 612.
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